
Подумав немного Гавриил потащил Цезаря в укромное место. После создал несколько
заклинание, что спряталось их от любопытных глаз и начал спорить. Сперва Гавриил хотел
сразу обвинять и кричать на него. Но поняв намёк дочери, а также не желая упасть ещё ниже
в её глаза. Решил разговаривать с глазу на глаз.

Эшли покачала головой и посмотрел на Валинор который сейчас в коме. Из-за того что
переборщил в использования заклинание. И слишком нагружал свою душу что ещё полностью
не адаптировалась. К счастью должен немного отдохнуть и он очнётся.

Но так не мог говорить об старике, что находился рядом. Вспоминая как он называл себя
Кощей Бессмертный. Эшли задумавшись начала вспоминать всё про этот старик. Она так знала
всех в несколько слов. Но как дочь папочки, что выходя из дома или нет одно и тоже. Эшли
переставала задуматься об других и делала что, хотела. Конечно не с перебором, если не
хотела быть запертой отцом. И когда была заперта чтобы не натворить то что считает отец
возмутительна. Книги всех жанров развели её скуку.

Вспоминая все прочитанные книги она быстро вспоминала все истории с этим злодеем.
Который должен появиться в мире где скоро появится богатырь. Чтобы поставить на пути
истинный и нашёл свою любовь. Чтобы не перешел богатырь на тёмную сторону наполнена
развратом и жаждой власти. Также Кощей Бессмертный должен был убивать глупых или злых
Царей пока воровал будущее любовь богатыря.

Были случаи где Кощей Бессмертный не играл по правилам. А напрямую помогал новому
богатырю праведности. Наставляя чтобы он смог свергнуть другого богатыря, что перешёл на
тёмную сторону. Богатырь, это титул могущественным людям. Они на ровне или даже могут
быть сильнее чем герой. Да если по сути и сами Герой для своего народа. Они могущественный
в ближнем бою, но слабы против магии.

Вспоминая все истории Кощей Бессмертного не смогла, не вспомнить. Тот момент после
перемещения в город. Кощей Бессмертный представив себя. Начал критиковать Валинора за
то что как-то потерял часть своей человечности. Что к счастью повлиял только на талант, а не
на его личность. А после начал требовать чтобы сделал несколько вещей когда встретить его
дочь и так далее. Пока Валинор не упал на землю. А Кощей Бессмертный упереться на свой
посох как будто потерял все силы. Даже сейчас повторялись его слова в уме:

- Я паду, а за мной мир. Но прежде чем паду во бездну. Я должен готовить мальца чтобы
выжил и смог встретить мою дочь.

- Дочь, дочь. - Гавриил кричал на дочь. И увидев что она не отвечала. Да даже не шевелилась.
Он поставил руку на её плечо и начал трясти.

Это вытащила её из своих глубоких мыслей. И поняв что хотел её отец кивнула. И прежде чем
уйти она окинула в последний раз свои взгляд на Валинор и Кощей Бессмертный. А после ушла
оставив этих двух вместе с медиками и Цезарям.

Медики сделав всё возможное начала по тихонько по одному уходить. Оставив Цезаря, что
смотрел на Валинор. На его душу пытаясь понять что он видеть. И что должен делать в
будущем. Нужен ли менять план или оставить как есть. Но этот случай показал что много
недостатков Валинора. А время… Слишком мало времени имеем, пока этот мир уничтожаться.

Потрогав голову своим указательным пальцем. Цезарь направил свою энергию души с немного
знаниями в нём. Эта энергия вошла через его чертог разума, а после в саму душу.



- Первая ступень озарения. Душа мальчика может содержать в три раза больше информации
чем обычный смертный. А надо было в два раза. Даже имея такие проблемы с душой… Это
чудо, что ты не потерял свою личность. И также получал ещё больше силы.- Покачав головой
Цезарь повернулся и вышел из комнаты.

Валинор почувствовав что Цезарь ушёл, вздохнул с облегчением. Посмотрев на двери,
задумался на сказанные слова Цезаря. Валинор чувствовал что Цезарь, знал что он недавно
очнулся, но притворялся что дальше находится в коме. И эти слова возможно сказана ему.

Повернув голову верх, подумал что в этой битве он должен был выглядеть жалким. Но всё-таки
интересно почему Эшли говорила чтобы не сдался и умерла, чтобы снова воскреснуть.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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